Chuia Nhat Tuan IV - Miia Phuc Sinh

Bai doc 1 Cv 2,14a.36-41
Bai trich sach Cong vu Tong Po.

142 Trong ngay 18 Ngii Tuan, 6ng Phé-ré ding chung véi Nhom Muoi
Mot 16n tiéng néi voi dan chiing rang: ° “Toan thé nha It-ra-en phai biét
chac diéu nay: Ptc Gié-su ma anh em di treo trén thap gia, Thién Chua
da dit Nguoi 1am P Chia va 1am Pang Ki-to.”

37 Nghe thé, ho dau ddn trong 10ng, va hoi 6ng Phé-rd cung cac Tong
Do khac: “Thua cac anh, vay ching tdi phai lam gi?” 3 Ong Phé-ro dap:
“Anh em hiy sam héi, va mdi nguoi hiy chiu phép rira nhian danh Dtrc
Gié-su Ki-td, dé dugc on tha toi; va anh em s& nhan duoc an hué 13 Thanh
Than. * That vy, d6 1a diéu Thién Chta da hira cho anh em, ciling nhu
cho con chau anh em va tit ca nhitng ngudi ¢ xa, tat ca nhitng ngudi ma
Chua 1a Thién Chua chung ta s& kéu goi.” 4 Ong Phé-ré con dung nhiéu
101 khac dé long trong lam ching va khuyén nhi ho. Ong néi: “Anh em
hiy tranh xa thé hé gian ta nay dé duogc ctru d6.” #' Vay nhiing ai di don
nhan 16i 6ng, déu chiu phép rira. Va hom ay di co thém khoang ba ngan
nguoi theo dao.

Po6 la loi Chua

Pap ca Tv 22,1-3a.3b-4.5.6 (D. c.1)

D. Chiia la muc tir chain dit t6i, t6i chang thiéu thén gi.

IChta 13 muc ttr chan dat toi, t6i chang thiéu thén gi.’Trong dong co
xanh tuoi, Nguoi cho t61 nam nghi. Nguoi dua toi to1 dong nudce trong
lanh%va bo strc cho toi.

D. Chiia la muc tir chain dit tbi, t6i chang thiéu thén gi.

®Nguoi dan toi trén dudng ngay néo chinh

vi danh dy cta Ngudi.“Lay Chua, dau qua liing 4m u con s¢ gi nguy
khon, vi ¢6 Chua ¢ cung. Con truong Ngai bdo v¢, con viing da an tam.



D. Chita la muc tir chan dit téi, téi chiang thiéu thon gi.

>Chtia don san cho con bira tiéc ngay trude mit quan thu.
Dau con, Chua xtrc dugm dau thom, ly rugu con day tran chan chira.

D. Chiia la muc tir chain dit tbi, t6i chang thiéu thén gi.

Long nhan hau va tinh thuong Chua ap u toi suot ca cude doi,
va to1 dugc ¢ dén Nguoi nhitng ngay thang, nhitng nam dai trién mién.

D. Chita la muc tir chan dit téi, téi chiang thiéu thon gi.

Bai doc 2 1 Pr 2,20b-25

Bai trich thuw thir nhat cia thanh Phé-ré tong do.

20 Anh em than mén, néu 1am viéc lanh va phai khé ma anh em van
kién tdm chiu dyng, thi d6 1a on Thién Chua ban. ! Anh em dugc Thién
Chua goi dé séng nhu thé. That vay, Puc Ki-td6 da chiu dau kho vi anh
em, dé lai mot guong mau cho anh em ddi budc theo Nguoi. 22 Nguoi
khong hé pham toi; chang ai thay miéng Nguoi noi mot 101 gian déi. 2 Bi
nguyeén rua, Nguoi khong nguyén rua lai, chiu dau kho ma ching ngam
de, nhung mot bé pho thac cho Pang xét xir cong binh. 24 To6i 161 cua
chiing ta, chinh Nguoi dd mang vao than thé ma dua 1én cay thap gia, dé
mdt khi da chét ddi vai toi, ching ta séng cudc doi cong chinh. Vi Nguoi
phai mang nhirng vét thuong ma anh em d3 duoc chira lanh. 25 Qua that,
trude kia anh em chang khac nao nhitng con chién lac, nhung nay da quay
vé v&i Vi Muc Tu, Déng chim soc linh hon anh em.

Do 1a loi Chaa

Tin Mung Ga 10,1-10

"MTin Miurng Chua Gié-su Ki-to theo thanh Gio-an.

I Khi ay, Bc Gié-su néi vdi nguoi Do-thai rang: “That, toi bao that
cac ong: Ai khong di qua cira ma vao ran chién, nhung treo qua 161 khac
ma vao, nguoi ay la ke trom, ké cuop. 2 Con ai di qua clra ma vao, nguoi
ay 1a muc ttr. > Nguoi giir cira mo cho anh ta vao, va chién nghe tiéng cia



anh; anh goi1 tén tirng con, roi dan chung ra. * Khi di cho chién ra hét, anh
ta di trude va chién di theo sau, vi chiing nhan biét tiéng ctia anh. 3 Chiing
s& khong theo nguoi la, nhung s& chay trén, vi chung khong nhan biét
tiéng nguoi la.” © Ptrc Gié-su ké cho ho nghe du ngdn d6. Nhung ho khong
hiéu nhitng diéu Ngudi néi véi ho.

" Vay, Duc Gié-su lai noi: “That, t6i bao that cac 6ng: Toi 1a ctra cho
chién ra vao. ® Moi ké dén trudc toi déu 13 trom cudp; nhung chién da
khong nghe ho. ° Téi 1a ctra. Ai qua to6i ma vao thi s& dugc ctru. Nguoi ay
s& ra vao va gap duoc dong co. 1© Ké trom chi dén dé an trom, giét hai va
pha huy. Phan t6i, t6i dén dé cho chién duoc séng, va séng doi dao.”

Reading 1 ACTS 2:14A, 36-41

A reading from the Acts of the Apostles

Then Peter stood up with the Eleven,
raised his voice, and proclaimed:
“Let the whole house of Israel know for certain

that God has made both Lord and Christ,
this Jesus whom you crucified.”

Now when they heard this, they were cut to the heart,

and they asked Peter and the other apostles,

“What are we to do, my brothers?”

Peter said to them,

“Repent and be baptized, every one of you,

in the name of Jesus Christ for the forgiveness of your sins;
and you will receive the gift of the Holy Spirit.

For the promise is made to you and to your children

and to all those far off,

whomever the Lord our God will call.”

He testified with many other arguments, and was exhorting them,
“Save yourselves from this corrupt generation.”

Those who accepted his message were baptized,

and about three thousand persons were added that day.



The Word of The Lord

Reading 21 PT 2:20B-25

Beloved:

If you are patient when you suffer for doing what is good,

this is a grace before God.

For to this you have been called,

because Christ also suffered for you,

leaving you an example that you should follow in his footsteps.
He committed no sin, and no deceit was found in his mouth.

When he was insulted, he returned no insult;

when he suffered, he did not threaten;

instead, he handed himself over to the one who judges justly.

He himself bore our sins in his body upon the cross,

so that, free from sin, we might live for righteousness.

By his wounds you have been healed.

For you had gone astray like sheep,

but you have now returned to the shepherd and guardian of your souls.

The Word of The Lord
Gospel JN 10:1-10
Jesus said:

“Amen, amen, I say to you,

whoever does not enter a sheepfold through the gate

but climbs over elsewhere is a thief and a robber.

But whoever enters through the gate is the shepherd of the sheep.
The gatekeeper opens it for him, and the sheep hear his voice,

as the shepherd calls his own sheep by name and leads them out.
When he has driven out all his own,



he walks ahead of them, and the sheep follow him,

because they recognize his voice.

But they will not follow a stranger;

they will run away from him,

because they do not recognize the voice of strangers.”
Although Jesus used this figure of speech,

the Pharisees did not realize what he was trying to tell them.

So Jesus said again, “Amen, amen, I say to you,

I am the gate for the sheep.

All who came before me are thieves and robbers,

but the sheep did not listen to them.

I am the gate.

Whoever enters through me will be saved,

and will come in and go out and find pasture.

A thief comes only to steal and slaughter and destroy;

I came so that they might have life and have it more abundantly.”



